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[ CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE ]

DOHODA MEZI VLADOU SPOJEN 'CH STATU AMERICKYCH A
VLADOU CESKE A SLOVENSKf- FEDERATIVNi REPUBLIKY 0

VEDECKOTECHNICKIE SPOLUPRACI

Vhida Spojen~ch stgt6 americk~ch a vlgda Cesk6 a Slovensk6 Federativni
Republiky (dgIe jen "smluvni strany");

uznivajice dfilebitost v6dy a techniky pro v3voj prosperujicich n6rodnich
ekonomik;

jsouce pfesv6d~eny, ie mezinfirodnf spolupr-Ace ve v6d6 a technice upevni
svazky p[itelstvi a porozum6ni mezi jejich obyvateli a podpoi stay v~dy a
techniky k prosp6chu obou st.6it;

vyslovujice pfni vytvfet v6deckotechnickou spoluprici, je! se v minulosti
rozvfjela mezi ob6ma stity podle Dohody mezi vlidou Spojen3ch stita
americkch a vhidou tSSR o spoluprici v kultuie, gkolstvi, v6d6, technice a
jinch oblastech, podepsan6 15. dubna 1986;

jsouce piesv~d~eny o potieb6 rozvoje vzijemn6 prosp6gn6 v6deckotechnick6
spoluprice;

odvolivajice se na Helsinsk ziv6re~n akt Konference o bezpe~nosti a
spoluprici v Evrop6 a ziv6rezn6 dokumenty z nislednch jedn~ni ve Vidni,
Bonnu, Madridu a Pafffi;

dohodly se na tomto:

CLANEK I

1. Smluvni strany rozviji, podporuji a usnadhiuji vdeckotechnickou spoluprici
mezi spolupracujicimi organizacemi svch st&tt6i na ziklad zisad rovnosti,
obecn6 reciprocity a oboustrann6ho prospchu. Tato spoluprice se mtie
uskute66ovat napi. v oblasti zikladnich v6d, ochrany iivotniho prostfedi,
16kaisk2ch v6d, zdravotnictvi, zemd61stvi, strojirensk6ho v~zkumu, v oblasti
energetiky, pifrodnich zdroj6 a jejich racionidnilo vyuivini, standardizace,
v6deckotechnick6 politiky a Hzeni a v dalgich oblastech v6dy a techniky, jei
mohou b~t dohodnuty Spole~nou radou ustanovenou podle 61. IX a X t6to
dohody.

2. Spolupracujicimi organizacemi mohou b3t akademie v6d, v&deck6 6istavy,
v6deck6 spole~nosti, univerzity, vlidni orginy a jin6 organizace vzkumu a
vyvoje obou statii.

3. Spoluprice podle t&o dohody mti e zahmovat koordinovan6 a spole~n6
v3zkumn6 projekty, studie a v~zkumy; spole~n6 v6deck6 kursy, seminie,
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konference a sympozia; v~m6nu v~deckotechnick~ch informaci a dokumentace v

rfmci spoluprice; v~m6nu v6dc6j, odbomik6 a v~zkumn~ch pracovnik6; v~m6nu

nebo spole~n6 vyuiivini zailzeni a materiilfi; a jin6 formy v~deckotechnick6

spoluprdce, jei mohou b~t dohodnuty Spole~nou radou.

CLfNEK II

Spoluprice podle tdto dohody bude podlhat zikoncim a privnim piedpisfim

platn2m ve stitech smluvnich stran a je zfvishi na disponibilit6 finan~nich

prostiedki.

CLANEK III

I. Spoluprice v rimci t~to dohody se uskutefiiuje podle provid~cich protokolO

nebo jin~ch smluvnich ujednini uzaviench mezi vhidnimi orginy st ti obou

smluvnich stran (diile pouze "provid~ci ujednAnf"). Tato provid~ci ujednini

mohou zahmovat piedmty spoluprAce, organiza6ni otAzky, zpfsoby financovini,

rozvrienf niklad6i a jin6 zisadnf otdzky.

2. VWdeckotechnick aktivity probihajici mezi organizacemi v rimci Dohody

mezi v1idou Spojen~ch stit6i americkch a vlidou tSSR o spoluprici v kultufe,

Kkolstvi, v66, technice a jin~ch oblastech z 15. dubna 1986, nadfile pokra~uji

a Hdi se Dohodou mezi vlidou Spojen~ch stiti americk~ch a vlidou Cesk6 a

Slovensk6 Federativni Republiky o v6deckotechnick6 spoluprdci.

CLANEK IV

Pro spoluprici podle t6to dohody kaidfi smluvni strana usnadni v souladu

se svymi zdkony a privnimi pfedpisy:

a) pohotov a fideln9 vstup a v~stup pHslu~n~ho zaifzenf, pfistrojfi a

informacf tkajicich se projektu na sve 6izemi;

b) pohotov a Uiieln vstup na sv6 6zemi a v~stup z n~j a tuzemsk6

cestovfini a v~kon price osob 6i6astnicich se provid~ni t~to dohody;

c) pfistup do pfislugn~ch geografick~ch oblastf, k 6dajfim, materiildim,

institucfm a osobfim 6i6astnicfch se provid~nf t6to dohody;

d) srovnateln, p'iistup k velkm, vlidou financovanm nebo

podporovan2m programfim a zafizenim pro hostujicf v~zkumn6 pracovniky a

srovnateln pfistup k informacim t kajfcich se v~deckotechnick6ho v~zkumu a

vyvoje a jejich v2m~nu.
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CLANEK V

Ustanoveni t)kajici se ochrany a distribuce dugevniho vlastnictvf
vytvofen6ho nebo ziskandho b6hem spoluprfice v rimci tdto dohody jsou uvedeny
v philoze A tvoiici nedilnou sou st tito dohody.

CLfNEK VI

Wdeckotechnick6 informace nemajici majetkovou povahu a vytvoien6 v
rimci spoluprce podle tdto dohody budou diny k dispozici sv~tov6mu
v6deck6mu spole~enstvi, pokud nebude pisemn6 dohodnuto jinak v provdd6cich

ujedninich, obvyklou cestou a v souladu s b6in~mi postupy spolupracujicich

organizaci.

CLANEK VII

V6dci, techni~tf odbomfci a instituce tfetich stit6i nebo mezindrodni
organizace mohou b)t pfizvdni ke spoluprfci v rimci t~to dohody na sv6 vlastni
naklady po souhlasu obou smluvnich stran, pokud nebude dohodnuto jinak.

CLANEK VIII

Zdn ustanoveni t~to dohody neni na pfekfiku v~deckotechnick6
spoluprici provid~n6 mezi spolupracujicimi organizacemi stitfi smluvnfch stran
mimo rrtec tdto dohody.

CLANEK IX

K provid6ni tdto dohody se smluvnf strany dohodly z~idit Spole nou radu
USA a tSFR pro v6deckotechnickou spoluprfici (dile pouze "Spole~nd rada").

Spole ni rada:

a) doporu~uje smluvnim strarnim obecnou politiku k provid6ni tdto
dohody;

b) stanovuje oblasti a formy spoluprice v souladu s 61. 1, odst. 1. a 3.;

c) posuzuje. hodnoti a zpracovAv6 specifickAi doporu~eni tkajici se
v6deckotechnick6 spoluprfce;

d) posuzuje specifick6 innosti v ri.mci spoluprdice, jei byly schvileny

v]idnimi org~iny obou smluvnich stran a schv~leny v2konn2rni
orginy pro finan6ni kryti;

e) pipravuje periodick6 zprivy o 6innostech Spole~n6 rady a o
spoluprici provid6n6 podle t6to dohody pro piedloieni stitnimu
sekretifi Spojen)ch stAt6i americkch a ministrm pro strategicke
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phinov6ni a zahrani6nich v6c tesk6 a Slovensk6 Federativni

Republiky;

f) vykonivi dalgi funkce, na kterqch se ob6 smluvni strany mohou

dohodnout.

CLANEK X

1. Spolerni rada se sklid6 ze gesti vlIdnfch piedstavitelI, z nichi thi jsou

jmenovfini vhidou Spojench stitfi americkch a jsou vdzini jejimi instrukcemi

a thi jsou jmenovini vIdou tesk a Slovensk6 Federativni Republiky a jsou

vz~ni jejimi instrukcemi. Kaidi smluvni strana mtie jmenovat altemativni

6leny.

2. Spole~nA rada se schizi jednou ro~n6, stiidav6 ve Spojen)ch stfitech
americkch a tesk6 a Slovensk6 Federativni Republice a dile podle potieby.

3. Spolen6 rada voli p~edsedu ze svch 6lena pro obdobi jednoho roku.

4. Spole~ni rada jedni na zikladE souhlasu viech 6Ieni.

C LANEK XI

1. Ka~di smluvnri strana mfi svaj v~konn organ. Vkonnmi orgfiny jsou

ministerstvo zahraniznfch v~ci Spojench stit5z americk)ch a federzilni

ministerstvo pro strategick6 plnovini Cesk6 a Slovensk6 Federativni Republiky.

2. V2konn6 orginy vykon.vaji dozor, sprivu a koordinaci spoluprice podle tto

dohody.

3. Nivrhy na spolupr.ce schvilen6 vlidnimi orginy obou smluvnfch stran se

pfedivaji vkonnxm orgdnfm ke schvileni pHfd61i finan(nich prostfedk6 pro tyto

6innosti.

4. Vkonn6 orginy spravuji Spolezn, fond vytvoien9 podle 1inku XII k

podpoie schvilench 6innostf v r.mci spolupr~ce.

5. Vkonne orgdny pipravuji podklady pro zasedinf Spole~n6 rady.

C2LANEK XII

Pro Uizely piipravy ndivrh6i, provid~ni a financovini spoluprice podle t6to

dohody smluvni strany ziizujf Spolen fond sklidajici se z rovn2ch piisp6vk6i

obou smluvnich stran. ZAsady pro ziizenf Spole~n6ho fondu jsou uvedeny v

pfiloze B, jei tvofi nedilnou souzist t6to dohody.
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CLANEK XIII

1. Smluvni strany si vzijemn6 oznimf diplomatickou cestou spln6ni pislugn~ch

vnitrostitnich nileitosti poti6bn)ch pro nabyti platnosti t6to dohody. Tato

dohoda vstoupi v platnost dnem obdrieni pozd6jgiho z obou oznkneni a zfIstane
v platnosti po dobu p~ti let. Pokud idn, smluvni strana neoznimi druh6 smluvni

stran6 pisemnou formou nejmr6n6 est m6sic6i pfed uplynutim doby jeji platnosti
svfij zirnr vypov6d6t tuto dohodu, prodluiuje se tato dohoda o jedno dalgi

ptilet6 obdobi. Pot6 mohou smluvni strany prodiouit tuto dohodu pisemnou

formou.

2. Po uplynuti poite~niho p~tilet~ho obdobf (ve smyslu 6lnku XIII, odst. 1)
mfi e kaidfi smluvni strana vypov6dt tuto dohodu pisemn m oznfinenim

pfedan~m druh6 smluvni stran6 gest m~sic6 piedem. Vypov~zeni t~to dohody

neovlivni dokon~enf spoluprice, providn6 podle t~to dohody a pln6

nerealizovan6 k datu vypov~zeni t~to dohody.

3. Tato dohoda mfie b$ t m~nfna pfsemnou dohodou smluvnich stran.

Na dfkaz toho podepsani, fidn zmocn~ni sv~mi vlidami, podepsali tuto

dohodu.

Dino ve Washingtonu dne 22. H'jna 1991, ve dvou pfvodnich vyhotovenich,

kad v anglick~m a Zesk~m jazyce, pfiiem ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vldu Spojen3ch stit&i Za vlidu Aesk6 a Slovensk6

americk2ch Federativni Republiky

Lawrence Eagleburger Dienstbier
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PRILOHA A

DUSEVNi VLASTNICTVI

Na zfklad6 6linku V t6to dohody se stanovi:

Smluvni strany zajisti odpovidajfci a 6 innou ochranu dugevniho vlastnictvi

vytvofen~ho nebo ziskan6ho podle tito dohody a odpovidajfcich providcich

ujednini. Smluvni strany souhlasi, 2e spolupracujici subjekty se uv~domi

neprodlen6 navzfijem o v~ech vynilezech nebo autorsk5ch privech vznikIch v

rimci t6to dohody a e budou v~as usilovat o ziskdni ochrany pro toto dugevni

vlastnictvi. Priva k tomuto dugevnimu vlastnictvi budou rozd~lena podle

ustanoveni t~to p'ilohy.

I. ROZSAH

A. Tato pffloha se vztahuje na vgechny 6innosti v rmci spoluprice podle t6to

dohody, pokud nenf dohodnuto jinak mezi smluvnimi stranami nebo jejich

zmocn~nci.

B. Pro tely tato dohody se "dugevni vlastnictvi" ch pe podle definice

obsaien6 v 6linku 2, Konvence o vytvo'eni sv~tov6 organizace pro ochranu

dugevn(ho vlastnictvi podepsan6 ve Stockholmu 14. 6ervence 1967.

C. Tato pHloha se t kUs pifslugn~ho rozd~leni priv, nirokf6 a licen~nfch

poplatk6 mezi smluvni strany nebo spolupracujici subjekty jejich sit6. Ka~di

smluvni strana zajisti, aby spolupracujici subjekty st~ifi druh6 smluvni strany

mohly obdr-et priva k dugevnimu vlastnictvi rozd6len~ho podle t6to pHlohy

prostfednictvfm kontraktai se svgmi vlastnimi spolupracujicimi subjekty nebo

jin3mi zfikonngmi cestami, je-li to nutn6. Tato p[floha jinak nem~nf nebo

nepfedur~uje rozd~leni priv mezi smluvnf stranu a prfslugnfky stitu smluvnf

strany, kter6 se bude fidit privnim [idem a praxi pfislugn6 smluvni strany.

D. Spory tfkajic se dugevniho vlasmnictvi a vznikl6 v rimci t~to dohody by se

m~ly vyfegit jedninim mezi pifslugn mi spolupracujicirni subjekty nebo podle

potieby i smluvnimi stranami nebo jejich zmocn~nci. Po vzijemn6 dohod6

smluvnich stran je spomi zileiitost piedina arbitriii pro vydini zivazn~ho

rozhodnuti podle platn3ch ustanoveni mezinirodniho praiva. Pokud se pisemni

smluvni strany nebo jejich zmocn6nci jinak nedohodnou, plati arbitrfini pravidla

Komise Spojen2ch nirod6 pro mezinirodni obchodni prdvo (UNCITRAL).

E. Ukon~eni nebo uplynuti platnosti t~to dohody nemi vliv na priva a

povinnosti vznikl6 podle t~to pf'ilohy.
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IX. ROZDM LENI PRAV

A. Kadi ze smluvnich stran je oprivn~na k nev)hradni, neodvolateln6,

bezplatn6 licenci pro vgechny zem6 k pieklidini, reprodukci a veiejn6mu
publikovi.ni v~deckotechnick~ch 6linkfi, zpriv a knih pi'imo vzniklch ze
spoluprice podle t6to dohody. Vgechny veiejn6 distribuovan6 vytisky d~l
chrin6n)ch autorskjm privem a vzniki~ch podle tohoto ustanoveni budou
obsahovat jm6na autor6 dila, pokud autor v~slovn6 neodmitne b 't jmenovin.

B. Priva ke v~em formim dugevniho vlastnictvi, a to jini ne. priva popsani

shora v 6seku II/A, budou rozd~lena timto zp sobem:

1. V2zkumnf pracovnici, napf. v6dci, p'ijfmani pfedevgim pro dopin6ni

sv6ho vzd61ini, obdr~i priva k dugevnimu vlastnictvi podle zisad hostitelsk6
instituce. Navic kaid vyslan odbomik uveden jako pfivodce vynilezu je
oprivn6n pom6mE se podilet na licen nich poplatcich ziskan ch hostitelskou
organizaci z poskytnuti priva na vyu.iti dugevniho vlastnictvi.

2. (a) Pokud se t)ki dugevniho vlastnictvi vytvofeniho b6hem

spole~n6ho v~zkumu, nap'iklad, jesti.e smluvnf strany, zfiiast6n6 instituce
nebo osoby souhlasily piedem s rozsahem price, kaidi smluvni strana nebo jeji

spolupracujici subjekty budou mit pffslugn6 privo na v~echna priva a niroky na
sv6m vlastnim tizemi. Priva a niroky ve tietich zemich budou ur~ena v
provid~cich ujedninich. Neni-li vyzkum stanoven jako "spole6n v~zkum" v
pffslugn2ch provid6cich ujedninich, priva k dugevnimu vlastnictvi vznikli z
tohoto v ,zkumu, budou rozd~lena podle odst. IIB I. Navic kadi osoba uvedeni
jako pfvodce vynilezu bude mit privo pom6m6 se podflet na v~ech poplatcich
ziskan3ch od kter6koliv instituce z prodeje licence na toto vlastnictvi.

(b) Bez ohledu na odstavec IIB2 (a), je-li urzit, typ dugevniho
vlastnictvf chrin6n podle priva stitu jedn6 smluvni strany, avgak nikoliv druh6
smluvnf strany, ta smluvni strana stitu, jehoi privni fid uznivi pro dank typ
privni ochranu, nebo spolupracujici subjekty stitu t6to smluvnf strany budou
p'islugn6 oprivn6ny ke v~em privfim a nirokilm pro cel sv6t. Osoby uveden6
jako paivodci vynilez6 jsou nicm6n6 oprivn6ny k licen~nim poplatkfm, jak je
stanoveno v odst. IIB2 (a).

HI. OBCHODNI TAJEMSTVI

V pipad6, .e informace klasifikovani po jistou dobu jako utajovani,
vznikne nebo je ziskina na ziklad6 t6to dohody, kaidi ze smluvnich stran a jeji
6i6asmici budou chrinit takovou informaci v souladu s phislunmi z~ikony,
privnimi piedpisy a sprivni praxi. Informace mfie b2t kvalifikovina jako
"obchodni tajemstvi", mfe-Ii osoba majici takovou informaci z ni mft
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ekonomick prospch a nebo mtie zfskat konkuren~nf v~hodu proti trm, kteif
takovou informaci nemaji, phemi informace neni obecn6 znima nebo vefejn6
dostupni z jin2'ch zdroj i, a vlastntk piedtim tuto informaci neuinil p'stupnou,
anii by pro ni ur~il povinnost zach.zet s ni jako s utajovanou.
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PRILOHA B

SPOLE NY FOND

1. Ob6 smluvni strany poskytnou, za piedpokladu, ie budou mit pfislugn
finan~ni prostr&dky, stejn6 ro6ni phsp~vky do Spole~n~ho fondu. Jejich
v 'e bude upfesfiovAna a dohodnuta pisemnou cestou.

2. V rozsahu, kter je v souladu s nirodnimi zikony a prvnimi piedpisy, ob6
smluvni strany uini pHislugni opateni k zajigt6ni pen6ni integrity
Spole(n6ho fondu umfst6nim fond na tiroen6 tity.

3. Smluvni strany budou mit rovnocenn6 postaveni pi spriv6 Spole~n6ho
fondu. Postupy nutn6 pro sprivu Spolein6ho fondu a vyu~ivini fonda pro
rozvoj, organizaci a podporu v6deckotechnick6 spoluprice by m61y b~t co
nejjednodugi a co nejfi.inn6j~i.

4. Finan~ni prostfedky Spole~n6ho fondu jsou spravoviny v~konn~mi orgdny,
o nich pojednvi l nek XI.

5. Administrativni v daje na 6innost Spolen6 rady se hradi z 6istky vznikl6
z tirok6i vkladi ve Spolefn6m fondu. Nebudou-Ii prostiedky vznikl6 z
6rokovch v3nosi dostatecn6, m&ie b~t chyb~jici 66stka zapfijfena primo
ze Spole~n6ho fondu samotn6ho.

6. Zaloieni a funkce Spolen6ho fondu nesmi br.nit spolupracujicim
organizacim obou stiti smluvnich stran opatfit si zvltni doplhujici
finan~ni prostiedky na spoluprdci. Spolupracujici organizace se zvli6tnimi
finan~nimi zdroji nejsou vyuiaty z 6i6asti na spoluprici financovan6 ze

Spolefn6ho fondu.

7. Vgechna dalgi specifickA opatieni pro sprivu a vyuiivini Spole~n6ho fondu
a pro splitku dluhu (viz bod 5.) musi b)t dohodnuta mezi smluvnimi
stranami.

8. V pHipad6, ie tato dohoda bude ukonfena nebo vypr~i, ob6 smluvni strany
se dohodnou o vhodn~m pouiti zb'vajicich finan~nich prostfedki
Spole~n6ho fondu.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND
SLOVAK FEDERAL REPUBLIC FOR SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL COOPERATION

The Government of the United States of America and the Government of the Czech
and Slovak Federal Republic (hereinafter referred to as "the Parties");

Recognizing the importance of science and technology in the development of prosper-
ous national economies;

Convinced that international cooperation in science and technology will strengthen the
bonds of friendship and understanding between their peoples and will advance the state of
science and technology to the benefit of both countries;

Wishing to create the scientific and technological cooperation which has been devel-
oped between the two countries in the past under the Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the Czechoslovak Socialist Repub-
lic on Cooperation in Culture, Education, Science, Technology and Other Fields signed on
April 15, 1986;

Convinced of the need for developing mutually beneficial scientific and technological
cooperation;

Recalling the Helsinki Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Eu-
rope and the concluding documents of follow-up meetings held in Vienna, Bonn, Madrid
and Paris:

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall develop, support and facilitate scientific and technological cooper-
ation between cooperating organizations of their two countries on the basis of the principles
of equality, overall reciprocity, and mutual benefit. This cooperation may be undertaken in
such fields as basic science, environmental protection, medical sciences and health, agri-
culture, engineering research, energy, natural resources and their useful utilization, stan-
dardization, science and technology policy and management, and other areas of science and
technology as may be agreed by the Joint Board set up according to Articles IX and X of
this Agreement.

2. Cooperating organizations may include academies of sciences, scientific institutes,
scientific societies, government agencies, universities and other research and development
organizations of both countries.

3. Cooperative activities under this Agreement may include coordinated and joint re-
search projects, studies, and investigations; joint scientific courses, workshops, conferenc-
es and symposia; exchange of science and technology information and documentation in
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the context of cooperative activities; exchange of scientists, specialists, and researchers; ex-
changes or sharing of equipment or materials; and other forms of scientific and technolog-
ical cooperation as may be agreed by the Joint Board.

Article H

Cooperation under this Agreement shall be subject to the applicable national laws and
regulations of the Parties and to the availability of funds.

Article III

1. Cooperative activities under this Agreement will take place under implementing
memoranda of understanding or other arrangements concluded between government agen-
cies of the two sides (hereinafter "implementing arrangements"). Such implementing ar-
rangements may cover the subjects of cooperation, procedures, funding, allocation of costs,
and other relevant matters.

2. Ongoing scientific and technological cooperative activities between cooperating or-
ganizations established under the Agreement between the Government of the United States
of America and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on Cooperation in
Culture, Education, Science, Technology and Other Fields of April 15, 1986 shall continue
under and be governed by this Agreement.

Article IV

With respect to cooperative activities under this Agreement, each Party shall, in accor-
dance with its laws and regulations, facilitate:

(a) prompt and efficient entry into and exit from its territory of appropriate equipment,
instrumentation and project information;

(b) prompt and efficient entry into and exit from its territory and domestic travel and
work of persons participating in the implementation of this Agreement;

(c) provision of access to relevant geographic areas, data, materials, institutions, and
persons participating in the implementation of this Agreement; and

(d) comparable access to major government-sponsored or government supported pro-
grams and facilities for visiting researchers and comparable access to and exchange of in-
formation in the field of scientific and technological research and development.

Article V

Provisions for the protection and distribution of intellectual property created or fur-
nished in the course of cooperative activities under this Agreement are set forth in Annex
A, which is an integral part of this Agreement.
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Article VI

Scientific and technological information of a nonproprietary nature derived from the
cooperative activities under this Agreement shall be made available, unless otherwise
agreed in writing under implementing arrangements, to the world scientific community
through customary channels and in accordance with current procedures of the cooperating

organizations.

Article VII

Scientists, technical experts and institutions of third countries or international organi-
zations may be invited, upon consent of both Parties, to participate at their own expense,
unless otherwise agreed, in activities being carried out under this Agreement.

Article VIII

Nothing in this Agreement shall prejudice arrangements for scientific and technologi-
cal cooperation not under this Agreement between cooperating organizations of the Parties.

Article IX

For the purposes of implementing this Agreement, the Parties agree to establish a Joint
Board of the U.S.A. and the C.S.F.R. on Scientific and Technological Cooperation (here-
inafter the "Joint Board"). The Joint Board shall:

(a) recommend to the Parties overall policies under the Agreement;

(b) Identify fields and forms of cooperation according to Article I, paragraphs 1 and 3;

(c) review, assess and make specific recommendations concerning scientific and tech-
nological cooperative activities;

(d) review specific cooperative activities that have been approved by government
agencies on both sides and approved for funding by the Executive Agents;

(e) prepare periodic reports concerning the activities of the Joint Board and coopera-
tive activities undertaken under this Agreement for submission to the Secretary of State of
the United States of America and the Minister of Foreign Affairs and the Minister for Strat-
egy Planning of the Czech and Slovak Federal Republic; and

(f) undertake such further functions as may be agreed by the Parties.

Article X

1. The Joint Board shall consist of six government representatives, three of whom shall
be designated by, and serve at the pleasure of, the Government of the United States of
America and three of whom shall be designated by, and serve at the pleasure of, the Gov-
ernment of the Czech and Slovak Federal Republic. Each Party may designate alternate
members.
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2. The Joint Board shall meet annually, alternately in the United States and Czechoslo-
vakia, and additionally as required.

3. The Joint Board shall select a chairman from among its members for a one year term.

4. The Joint Board shall act by consensus.

Article XI

I. Each Party shall have an Executive Agent. The Executive Agents shall be the De-
partment of State for the United States of America and the Federal Ministry for Strategy
Planning for the Czech and Slovak Federal Republic.

2. The Executive Agents shall exercise overall oversight, management and coordina-
tion of cooperative activities under this Agreement.

3. Proposals for cooperative activities that have been approved by government agen-
cies on both sides will be forwarded to the Executive Agents to approve the allocation of
funds to such activities.

4. The Executive Agents shall manage the Joint Fund established under Article XII in
support of approved cooperative activities.

5. The Executive Agents shall prepare working papers for sessions of the Joint Board.

Article XII

For purposes of developing proposals, implementing and providing financial support
for cooperative activities under this Agreement, the Parties undertake to establish a Joint
Fund, to consist of equal contributions from both Parties. The principles for the establish-
ment of the Joint Fund are set forth in Annex B, which constitutes an integral part of this
Agreement.

Article XIII

1. The Parties shall notify each other through diplomatic channels of the completion of
their respective internal requirements necessary for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the later notification and shall
remain in force for five years. Unless either Party notifies the other in writing at least six
months before expiration of its intention to terminate this Agreement, this Agreement shall
be extended for one additional five-year period. Thereafter, the Parties may extend this
Agreement by written agreement.

2. After the expiration of the initial five-year period referred to in Article 13, paragraph
I, either Party may terminate this Agreement upon six months' written notice to the other
Party. The termination of this Agreement shall not affect the completion of any cooperative
activity undertaken under this Agreement and not fully implemented at the time of the ter-
mination of this Agreement.

3. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in Washington, this twenty-second day of October, 1991, in duplicate, in the En-
glish and Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

LAWRENCE EAGLEBURGER

For the Government of the Czech and Slovak Federal Republic:

DIENSTBIER
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ANNEX A

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article V of this Agreement:

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements. The Par-
ties agree that the cooperating participants shall notify one another in a timely fashion of
any inventions or copyrighted works arising under this Agreement and shall seek protection
for such intellectual property in a timely fashion. Rights to such intellectual property shall
be allocated as provided in this Annex.

I. SCOPE

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties or their cooperating participants, as appropriate. Each Party shall ensure that the
other Party or its cooperating participants can obtain the rights to intellectual property al-
located in accordance with the Annex, by means of contracts with its own cooperating par-
ticipants or other legal means, if necessary. This Annex does not otherwise alter or
prejudice the allocation between a party and its nationals, which shall be determined by that
Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should be
resolved through discussions between the concerned cooperating participants or, if
necessary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute
shall be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the
applicable rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise
in writing, the arbitration rules of the United Nations Commission on International Trade
Law (UNCITRAL) shall govern.

E. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations un-

der this Annex.

II. ALLOCATION OF RIGHTS

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in

all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Agreement. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.



Volume 2243, 1-39947

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Sec-
tion II.A. above, shall be allocated as follows:

1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of their
education, shall receive intellectual property rights under the policies of the host institution.
In addition, each visiting researcher named as an inventor shall be entitled to share in a por-
tion of any royalties earned by the host institution from the licensing of such intellectual
property.

2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when the
Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on the
scope of work, each Party or its cooperating participants, as appropriate, shall be entitled to
obtain all rights and interests in its own territory. Rights and interests in third countries will
be determined in implementing arrangements. If research is not designated as "joint re-
search" in the relevant implementing arrangements, rights to intellectual property arising
from the research will be allocated in accordance with paragraph B.(I). In addition, each
person named as an inventor shall be entitled to share in a portion of any royalties earned
by either institution from the licensing of the property.

(b) Notwithstanding paragraph II.B.2.(a), if a type of intellectual property is protected
under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection or that Party's cooperating participants, as appropriate, shall be entitled
to all rights and interests worldwide. Persons named as inventors of the property shall none-
theless be entitled to royalties as provided in paragraph II.B .2.(a).

III. BUSINESS-CONFIDENTIAL INFORMATION

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the Agreement, each Party and its participants shall protect such
information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative practice.
Information may be identified as 'business confidential" if a person having the information
may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over those
who do not have it, the information is not generally known or publicly available from other
sources, and the owner has not previously made the information available without imposing
in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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ANNEX B

JOINT FUND

1. Both Parties undertake, subject to the availability of appropriated funds, to make
equal annual contributions to the Joint Fund. Their amount shall be specified and agreed on
by exchange of official correspondence.

2. To the extent consistent with national laws and regulations, the Parties shall take ap-
propriate measures to ensure the monetary integrity of the Joint Fund by placing the funds
into interest-bearing accounts.

3. The Parties shall have equal roles in the administration of the Joint Fund. Procedures
for administering the Joint Fund, and for using funds to develop, organize and support sci-
entific and technological cooperative activities should be made as simple and efficient as
possible.

4. Monies contributed to the Joint Fund shall be managed by the Executive Agents re-

ferred to in Article XI.

5. The administrative expenses of Joint Board activities shall be covered by sums aris-
ing from the interest on deposits to the Joint Fund. Should funds derived from interest earn-
ings be insufficient to cover such expenses, the balance may be borrowed from the Joint
Fund itself.

6. The establishment and functioning of the Joint Fund shall not prevent cooperating
organizations on both sides from making separate and complementary arrangements for
funding of cooperative activities. Cooperating organizations with separate funding sources
are not precluded from participating in cooperative activities under the Joint Fund.

7. Any additional specific arrangements for the administration and use of the Joint
Fund and for repayment of credit (see paragraph 5) shall be as agreed by the Parties.

8. In the event this Agreement terminates or expires, the Parties shall consult as to the
appropriate disposition of funds remaining in the Joint Fund.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FEDERALE TCH1tQUE ET
SLOVAQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale tch~que et slovaque (ci-apr~s d~nomm~s " les Parties "),

Reconnaissant limportance de la science et de la technologie dans l'instauration
d'6conomies nationales et prosp&es,

Convaincus que la cooperation internationale en mati~re de science et de technologie
renforcera les liens d'amiti6 et la comprehension entre leurs peuples et fera progresser la
science et la technologie A I'avantage des deux pays,

D~sireux d'instaurer la cooperation scientifique et technologique d~jA mise au point en-
tre les deux pays en vertu de lAccord de cooperation dans les domaines de la culture, de
l'ducation, de la science, de la technologie et autres entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque, sign6 le 15
avril 1986,

Convaincus de la n~cessit6 d'instaurer une cooperation scientifique et technologique A
leur avantage mutuel,

Rappelant l'Acte final d'Helsinki de la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en
Europe et les documents finals des reunions de suivi tenue i Vienne, Bonn, Madrid et Paris,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties d~velopperont, appuieront et encourageront la cooperation scientifique
et technologique entre les organismes de coop6ration de leurs deux pays, sur la base de
l'6galit , de la r~ciprocit6 d'ensemble et de l'avantage mutuel. Cette cooperation pourra etre
entreprise dans les domaines des sciences fondamentales, de la protection de l'environne-
ment, des sciences mdicales et de la sant6, de Iagriculture, de la recherche technique, de
l'6nergie, des ressources naturelles et de leur utilisation pratique, de la normalisation, des
politiques et de la gestion en mati~re de science et de technologie, et d'autres domaines de
la science et de la technologie qui pourront 8tre convenus par la Commission mixte mise
en place conformdment aux articles IX et X du present Accord.

2. Les organismes de cooperation pourront comprendre des academies scientifiques,
des instituts scientifiques, des soci~t&s scientifiques, des organismes gouvernementaux, des
universit~s et autres organismes de recherche et de d~veloppement des deux pays.

3. Les activit~s de cooperation entreprises en vertu du present Accord pourront inclure
des projets coordonn~s et de recherche commune, des 6tudes et des enqu&es; des cours
conjoints en mati~re scientifique; des ateliers, des conferences et des colloques; lchange
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de renseignements et de documentation portant sur la science et ]a technologie dans le con-
texte des activitds de cooperation; l'change de scientifiques, de spdcialistes et de cher-
cheurs; l'change ou la mise en commun d'6quipement ou de materiel; et d'autres formes de
coopdration en matire scientifique et technologique qui pourront 8tre convenues par la
Commission mixte.

Article H

La cooperation prdvue par le present Accord sera rdgie par la l6gislation et les
r~glements nationaux en vigueur des Parties et s'entendra sous reserve que les fonds soient
disponibles.

Article 111

1. Les activitds de coopdration prdvues en vertu du present Accord se drouleront con-
formdment A des memorandums d'accord prdvoyant les modalitds d'ex~cution ou d'autres
arrangements conclus entre organismes gouvemementaux de part et d'autre (ci-apr~s
ddnommds "arrangements d'ex&cution "). De tels arrangements d'exdcution pourront porter
sur la coop&ration, les procedures, le financement, la repartition des cofits et autres ques-
tions pertinentes.

2. Les activitds de cooperation scientifique et technologique en cours entre les organis-
mes de cooperation mis en place en vertu de l'Accord de coop&ation dans les domaines de
la culture, de I'Mducation, de la science, de la technologie et autres domaines entre le Gou-
vernement des tats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la Rdpublique socialiste tch&-
coslovaque en date du 15 avril 1986 se poursuivront dans les m~mes conditions et seront
&galement rdgies par 'Accord.

Article IV

En cc qui concerne les activitds de cooperation prdvues par le present Accord, chaque
Partie devra, conformdment i sa I6gislation et A sa rdglementation, faciliter :

a) L'entrde et la sortie sans dMlai de son territoire des &quipements, des instruments et
du matdriel dinformation se rapportant aux projets, tels qu'approprids;

b) L'entrde et la sortie sans dM1ai de son territoire ainsi que le ddplacement A rintdrieur
de son territoire des personnes exerant des activitds au titre de I'ex6cution du present
Accord;

c) L'acc~s aux zones g6ographiques pertinentes, aux donndes, aux 6quipements, aux
institutions, et aux personnes qui participent i la mise en uvre du present Accord;

d) Pour les chercheurs invites, un acc~s comparable aux grands programmes mis en
oeuvre sous '6gide du gouvernement ou aux programmes et installations appuyds par le
gouvernement et un acc~s comparable en mati~re de recherche et de ddveloppement dans
le domaine scientifique et technologique ainsi que des 6changes dinformations dans ce
domaine.
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Article V

Les dispositions relatives A la protection et A la r6partition de la propri6t6 intellectuelle
cr6e ou fournie au cours de l'ex6cution des activit6s de coop6ration entreprises au titre du
pr6sent Accord sont expos6es A lannexe A, qui fait partie int6grante du pr6sent Accord.

Article VI

Les renseignements scientifiques et techniques ne faisant pas l'objet d'un droit de pro-
prit6 et recueillis dans le cadre des activit6s de coop6ration entreprises en vertu du present
Accord seront mis A la disposition de la communaut& scientifique mondiale par les voies
usuelles et conform6ment aux proc6dures ordinaires des organismes participants, A moins
qu'il n'en soit convenu autrement par 6crit selon les arrangements de mise en oeuvre.

Article VII

Des scientifiques, experts, institutions de pays tiers ou des des institutions internatio-
nales pourront 8tre invites, avec I'accord des deux Parties, A participer, A leurs propres frais,
A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement, aux activit6s ex~cut6es en vertu du present Accord.

Article VIII

Aucune des dispositions du present Accord ne saurait porter atteinte A d'autres arrange-
ments de coop6ration scientifique et technologique entre organismes de coop6ration des
Parties qui ne rel~veraient pas du present Accord.

Article IX

Aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties conviennent de mettre en
place une commission mixte de coop6ration scientifique et technologique (ci-aprbs d6nom-
m6e " la Commission mixte "). La Commission mixte :

a) Recommandera aux Parties les politiques d'ensemble A suivre au titre du pr6sent
Accord;

b) D~terminera les domaines et les formes de la coop6ration, conform6ment aux para-
graphes 1 et 3 de Particle premier;

c) Examinera et 6valuera les activit6s de coop6ration scientifique et technologique et
pr6sentera des recommandations sp6cifiques A cet 6gard;

d) Examinera les activit~s de coop&ration sp6cifiques approuv6es par les organismes
gouvernementaux de part et d'autre et dont le financement aura t6 approuv6 par les agents
d'ex~cution;

e) ttablit p6riodiquement des rapports sur les activit~s de la Commission mixte et les
activit~s de coop6ration entreprises en vertu du present Accord, qui seront soumis au Se-
cr~taire d'tat des tats-Unis d'Am6rique et au Ministre des affaires 6trang~res ainsi qu'au
Ministre de la planification des strat6gies de la R6publique f6d6rale tch~que et slovaque; et
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f) Entreprend toutes autres fonctions dont les Parties conviendront.

Article X

1. La Commission mixte est compos6e de six repr&sentants gouvernementaux, dont
trois sont d6sign~s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique auquel il appartiendra
de les relever de leurs fonctions, et trois par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
tch~que et slovaque, auquel il appartiendra 6galement de les relever de leurs fonctions.
Chaque Partie pourra d6signer des membres suppl6ants.

2. La Commission mixte se r6unit chaque ann~e, A tour de r6le, aux Etats-Unis et en
Tch~coslovaquie et plus souvent, selon que de besoin.

3. La Commission mixte d6signe un pr6sident choisi parmi ses membres pour un man-
dat de un an.

4. La Commission mixte prend ses d6cisions par consensus.

Article XI

1. Chaque Partie d6signera un agent d'ex&cution. Les agents d'ex6cution seront le D&
partement d'Etat pour les ltats-Unis d'Am6rique et le Minist&re f~d6ral de la planification
des strat~gies pour la R6publique f6d6rale tchbque et slovaque.

2. Les agents d'ex6cution seront charg6s du contr6le d'ensemble, de la gestion et de la

coordination, des activit~s de coop6ration entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Les propositions d'activit6s de coop6ration approuv~es par les organismes gouver-
nementaux de part et d'autre seront adress~es aux agents d'ex6cution, qui approuveront les
fonds allou6s A ces activit6s.

4. Les agents d'ex6cution seront charg6s de ]a gestion du Fonds commun, tabli en ver-
tu de l'article XII ci-apr&s pour appuyer les activit~s de cooperation approuv6es.

5. Les agents d'ex6cution 6tabliront des documents de travail pour les sessions de la
Commission mixte.

Article XII

En vue d'&1aborer des propositions d'activit6s de coop6ration qui seront entreprises en
vertu du prcsent Accord, de les mettre en oeuvre et de fournir un appui financier, les Parties
s'engagent A cr6er un fonds commun, qui sera aliment6 par des contributions 6gales des
deux Parties. Les principes de la creation du fonds commun sont expos6s A l'annexe B, qui
fait partie int~grante du present Accord.

Article XIII

1. Les Parties se tiendront mutuellement inform~es par les voies diplomatiques de l'ac-
complissement de leurs formalit6s internes respectives n6cessaires A 1'entr6e en vigueur du
pr&sent Accord. Celui-ci entrera en vigueur A la date de la r6ception de la derni&re des no-
tifications et demeurera en vigueur pendant cinq ans. I1 sera prorog& pour une autre p6riode
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de cinq ans A moins qu'une Partie notifie lautre par 6crit six mois au moins avant 'expira-
tion de I'Accord son intention de le d~noncer. Par la suite, les Parties pourront renouveler
le present Accord par accord 6crit.

2. A lexpiration de la premiere priode de cinq ans vis~e au paragraphe I ci-dessus,
chaque Partie pourra d~noncer le present Accord moyennant un pr~avis 6crit de six mois
donn6 fi I'autre Partie. La d~nonciation de l'Accord n'affectera pas la poursuite d'activit~s
de cooperation entreprises en vertu de rAccord et non men6es A terme au moment de la d6-
nonciation.

3. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit des Parties.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign& le present Accord.

Fait A Washington, le vingt-deux octobre mil neuf cent quatre-vingt-onze, en double
exemplaire, dans les langues anglaise et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique:

LAWRENCE EAGLEBURGER

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale tch~que et slovaque:

DIENSTBIER
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ANNEXE A

PROPRIItTI INTELLECTUELLE

Conform6ment d rarticle V du pr6sent Accord : Les Parties assurent une protection
ad6quate et effective des droits de propri6t6 intellectuelle cr66s ou fournis en vertu du pr6-
sent Accord et des arrangements de mise en oeuvre pertinents. Les Parties sont convenues
que les participants aux activit6s de coop6ration s'informeront mutuellement en temps utile
de toutes inventions ou ouvrages prot6g6s par le droit d'auteur d6coulant du present Accord
et demanderont en temps utile la protection de la propri6t6 intellectuelle desdites inventions
ou desdits ouvrages. La r6partition des droits de proprit& intellectuelle s'effectuera confor-
m6ment A la pr6sente annexe.

1. CHAMP D'APPLICATION

A. La pr6sente annexe s'applique A toutes les activit6s de coop&ration entreprises en
vertu du pr6sent Accord A moins qu'il nen soit sp&cifiquement convenu autrement par les
Parties ou leurs agents.

B. Aux fins du present Accord, l'expression " propri~t& intellectuelle " a le sens qui lui
est donn ii l'article 2 de la Convention instituant lOrganisation mondiale de la propri6t6
intellectuelle, sign~e A Stockholm le 14 juillet 1967.

C. La pr6sente annexe concerne la r6partition des droits, int6r~ts et redevances entre
les Parties ou leurs participants aux activit6s de coop6ration, selon le cas. Chaque Partie
fera en sorte que lautre Partie ou les participants A ses activit6s de cooperation puissent se
pr6valoir de droits de propri&6t intellectuelle r6partis conform6ment A la pr6sente annexe,
en obtenant de ses propres participants qu'ils accordent ces droits au titre de contrat ou par
d'autres voies juridiques, le cas 6ch6ant. L'annexe nentraine aucune autre modification et
ne pr6juge en aucune faqon de la r6partition des droits entre une Partie et ses ressortissants,
une telle r6partition 6tant d6termin6e par la 16gislation et les pratiques de ladite Partie.

D. Les diff6rends relatifs A la proprit6 intellectuelle qui s'&1bveraient A propos du
pr6sent Accord devront 8tre r6gl6s au moyen de discussions entre les participants int&ress~s
ou, le cas 6ch6ant, entre les Parties ou leurs repr6sentants. Par accord mutuel entre les Par-
ties, tout diff6rend sera sournis A un tribunal arbitral, qui prononcera une sentence obliga-
toire, conform6ment aux r~gles pertinentes du droit international. A moins que les Parties
n'en disposent autrement par 6crit, le rbglement d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial international (CNUDCI) s'appliquera.

E. La d6nonciation ou l'expiration du pr6sent Accord naffectera pas les droits et obli-
gations vis6s dans la pr~sente annexe.

II. REPARTITION DES DROITS

A. Chaque Partie aura droit A une licence non exclusive, irr6vocable et exempte de re-
devances dans tous les pays, de traduire, reproduire, publier et diffuser des exemplaires
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d'articles de presse et d'ouvrages scientifiques et techniques rsultant directement de la
cooperation pr~vue en vertu du present Accord. Tous les exemplaires d'un ouvrage b~n~fi-
ciant d'un droit d'auteur, publi~s en application des dispositions de la pr(sente disposition,
devront mentionner le nom de lauteur A moins que celui-ci ne s'y oppose express~ment.

B. Les droits relatifs A toutes formes de propriWt6 intellectuelle autres que ceux qui sont
exposes A larticle II.A ci-dessus seront r~partis comme suit :

1. Les chercheurs invites, par exemple les scientifiques invites essentiellement en
fonction de leurs 6tudes, recevront des droits de proprit6 intellectuelle conform~ment aux
r~glements de l'institution d'accueil. En outre, tout chercheur invit& et d~sign& en tant qu'in-
venteur aura droit A une portion de toutes redevances perques par ladite institution d'accueil
du fait de la concession d'une licence relative A lusage de tels droits.

2. a) Lorsque la propri&t6 intellectuelle d~coule de recherches conjointes, par exemple
dans le cas o6i les Parties, les institutions participantes ou le personnel participant sont con-
venus A l'avance du champ d'application des travaux, chaque Partie ou ses participants,
selon que de besoin, auront droit A b&n~ficier de tous les droits et intr~ts sur son propre
territoire. L'octroi de droits et intrats dans des pays tiers sera d(termin& dans les arrange-
ments de mise en oeuvre. Si la recherche nest pas d~sign~e comme " une recherche con-
jointe " dans les arrangements de mise en oeuvre pertinents, les droits de proprit6
intellectuelle d~coulant de cette recherche seront r~partis conform~ment A l'alin~a 1) du
paragraphe B. En outre, chaque personne d~sign~e comme l'inventeur aura droit A une por-
tion des redevances perques par l'une ou I'autre des institutions participantes au titre de la
licence.

b) Nonobstant le paragraphe II.B.2.a), si la lkgislation d'une Partie pr~voit la protection
d'un certain type de propri~t6 intellectuelle tandis que l'autre Partie ne le pr~voit pas, la Par-
tie dont la legislation pr~voit ce type de protection, ou ses participants, pourra se pr~valoir
de tous les droits et int6rts y relatifs dans le monde entier. Les personnes d~sign~es comme
les auteurs de l'invention en question pourront n~anmoins percevoir des redevances comme
pr~vu au paragraphe II.B.2.a).

Ill. INFORMATIONS COMMERCIALES A CARACTERE CONFIDENTIEL

Lorsque des informations identifi~es en temps utile comme des informations commer-
ciales A caract&re confidentiel sont communiqu~es ou conques au titre du present Accord,
elles seront protegees par chaque Partie et ses participants conform~ment aux lois, rbgle-
ments et procedures administratives applicables. Les informations pourront tre identifi~es
comme des informations " A caractre confidentiel " si leurs d~tenteurs peuvent en tirer des
avantages 6conomiques ou b~n~ficier d'une position concurrentielle dont ne b~n~ficient pas
les non-d~tenteurs de ces informations, si lesdites informations sont en gtnral inconnues
du public ou si celui-ci ne peut se les procureur d'autres sources, et si leur d~tenteur ne les
a pas d&jA communiqu6es en temps utile A la condition qu'elles restent confidentielles.
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ANNEXE B

FONDS COMMUN

1. Sous reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles, les deux Parties s'en-
gagent A contribuer A part 6gale chaque annie au Fonds commun. Le montant de ces con-
tributions sera pr~cis6 et convenu par un &change de correspondance officielle.

2. Dans la mesure pr~vue par les lois et rbglements nationaux, les Parties prendront les
mesures appropri~es pour assurer l'int~grit6 mon~taire du Fonds commun, en plaqant les
fonds dans des comptes portant int~r~ts.

3. Les Parties interviendront A part &gale dans I'administration du Fonds commun. Les
procedures d'administration du Fonds et de l'utilisation des fonds en vue de d~velopper,
d'organiser et d'appuyer les activit~s de cooperation scientifique et technologique devront

tre aussi simples et efficaces que possible.

4. Les montants contribu~s au Fonds commun seront g~r~s par les agents d'ex~cution
visas A 'article XI de l'Accord.

5. Les d~penses d'administration relatives aux activit~s du Fonds commun seront cou-
vertes par les int&r~ts des montants d~pos&s au Fonds commun. Si ces fonds s'avraient in-
suffisants pour faire face A ces d~penses, le solde pourrait tre emprunt6 au Fonds commun
lui-mame.

6. La mise en place et le fonctionnement du Fonds commun n'empcheront pas les or-
ganismes coop~rants de part et d'autre de conclure des arrangements s~par~s et compl~men-
taires touchant le financement des activit~s de cooperation. Les organismes coop~rants
dotes de sources de financement distinctes ne pourront participer aux activit~s de coopera-
tion entreprises dans le cadre du Fonds commun.

7. Tous arrangements suppl~mentaires sp6cifiques touchant l'administration et l'utili-
sation du Fonds commun et le recouvrement du credit (voir par. 5 ci-dessus) seront conve-
nus par les Parties.

8. Lors de la d6nonciation ou de l'expiration du present Accord, les Parties se
consulteront mutuellement en vue de disposer de mani~re appropriee du solde des fond
demeurant dans le Fonds commun.


